
 
 
 

 
I dati forniti con questo modello verranno trattati dall’Agenzia delle Entrate per le finalità di liquidazione, accertamento e riscossione delle 
imposte dovute ai sensi D.Lgs. 31 ottobre 1990 n. 346 “Testo unico delle disposizioni concernenti l'imposta sulle successioni e donazioni” e 
successive modificazioni e integrazioni. - Die Angaben in diesem Vordruck werden von der Agentur der Einnahmen ausschließlich für die 
Abrechnung, Ermittlung und Einnahme der im Sinne des gesetzesvertretenden Dekrets 1-10-1990 Nr. 346 „Einheitstext der Bestimmungen 
zur Erbschaft- und Schenkungssteuer“ und nachfolgenden Änderungen und Ergänzungen geschuldeten Steuern verarbeitet. Die erfassten 
Daten dürfen nur in den von den Bestimmungen das Datenschutzgesetzes vorgesehenen Fällen (Art. 19 des G.v.D Nr. 196/2003) öffentlichen 
und privaten Subjekten mitgeteilt werden. 

 
I dati richiesti devono essere forniti obbligatoriamente per poter fruire del servizio telematico di presentazione della dichiarazione, nonché di voltura 
automatizzata qualora richiesta. Qualora tra i dati forniti vi siano anche quelli riguardanti i propri familiari o soggetti terzi, il dichiarante dovrà informare gli 
interessati di aver comunicato i loro dati all’Agenzia delle Entrate per le finalità sopraindicate. Si evidenzia che, ai sensi dell’art. 9 del Regolamento (UE) 
2016/679, i dati personali particolari da indicare nel quadro EA del presente modello, qualora presenti, vengono richiesti al fine di fruire del regime fiscale 
più favorevole previsto dall’art. 6 della legge del 22 giugno 2016, n. 112, e vengono certificati attraverso la compilazione del quadro EH ai sensi degli artt. 
46 e 47 del DPR 28 dicembre 2000, n. 445. I dati relativi alle passività ed altri oneri possono essere indicati facoltativamente qualora gli interessati intendano 
avvalersi dei benefici previsti dalla normativa di riferimento. L’indicazione del numero di telefono di cellulare o l’indirizzo di posta elettronica consente di 
ricevere gratuitamente dall’Agenzia delle Entrate informazioni ed aggiornamenti su scadenze, novità, adempimenti e servizi offerti. L’indicazione di dati non 
veritieri può far incorrere in sanzioni amministrative o, in alcuni casi, penali. - Die geforderten Daten müssen obligatorisch angegeben werden, um den 
Telematikdienst zur Einreichung der Erklärung sowie die automatische Umschreibung, falls beantragt, in Anspruch zu nehmen. Wenn sich unter den 
angegebenen Daten auch Daten zu Familienmitgliedern oder Dritten befinden, muss der Erklärende die betreffenden Personen darüber in Kenntnis 
setzen, dass er ihre Daten der Agentur der Einnahmen für die oben genannten Zwecke mitgeteilt hat.  Bitte beachten Sie, dass um die Angabe der in der 
Übersicht EA dieses Vordrucks anzugebenden besonderen Arten personenbezogener Daten, falls vorhanden, für die Inanspruchnahme des günstigeren 
Steuersystems gemäß Art. 6 des Gesetzes vom 22. Juni 2016, Nr. 112  gebeten wird gemäß Art. 9 der (EU) Verordnung  2016/679 und dass  diese durch 
das Ausfüllen der Übersicht EH gemäß Art.  46 und 47 des Präsidialerlasses Nr. 445  vom 28. Dezember 2000 zertifiziert werden. Die Angaben zu den 
Verbindlichkeiten und sonstigen Lasten sind fakultativ, wenn die Betroffenen die in den einschlägigen Rechtsvorschriften vorgesehenen Leistungen in 
Anspruch nehmen wollen. Die Angabe der Telefon- oder Mobilfunknummer und der E-Mail-Adresse ermöglicht es, kostenlose Informationen und 
Aktualisierungen über Fälligkeitsdaten, Neuheiten, Verpflichtungen und angebotene Leistungen von der Agentur der Einnahmen zu erhalten. Die Angabe 
falscher oder unwahrer Daten kann zu verwaltungsrechtlichen Strafen oder, in einigen Fällen, zu strafrechtlichen Sanktionen führen. 
I dati saranno conservati per il tempo necessario al conseguimento delle finalità per le quali sono raccolti e trattati nei termini previsti dalla 
normativa di riferimento, ovvero saranno fino al termine per la definizione di eventuali procedimenti giurisdizionali o per rispondere a richieste 
da parte dell’Autorità giudiziaria. - Die Daten werden so lange gespeichert, wie es zur Erreichung der Zwecke, für die sie gesammelt und 
verarbeitet werden, innerhalb der von den einschlägigen Rechtsvorschriften vorgesehenen Fristen, erforderlich ist, oder bis zum Ablauf der 
Frist für die Festlegung eines eventuellen Gerichtsverfahrens oder zur Beantwortung von Anfragen der Justizbehörden. 
 
I dati personali saranno trattati anche con strumenti automatizzati per il tempo strettamente necessario a conseguire gli scopi per cui sono stati 
raccolti. L’Agenzia delle Entrate attua idonee misure per garantire che i dati forniti vengano trattati in modo adeguato e conforme alle finalità per 
cui vengono gestiti; l’Agenzia delle Entrate impiega idonee misure di sicurezza, organizzative, tecniche e fisiche, per tutelare le informazioni 
dall’alterazione, dalla distruzione, dalla perdita, dal furto o dall’utilizzo improprio o illegittimo. Il modello può essere consegnato a soggetti 
intermediari individuati dalla legge (centri di assistenza fiscale, associazioni di categoria, professionisti, notai) che tratteranno i dati esclusivamente 
per la finalità di trasmissione della dichiarazione all’Agenzia delle Entrate. - Die personenbezogenen Daten werden auch mit automatisierten 
Geräten verarbeitet, nur so lang sie den Zwecken dienen, wofür sie gesammelt wurden. Die Agentur der Einnahmen trifft geeignete Maßnahmen 
zur Gewährleistung, dass die angegebenen Daten gemäß den Zielen ihrer Verwaltung verarbeitet werden; die Datenverarbeitung erfolgt unter 
Beachtung geeigneter organisatorischen, technischen und physischen Sicherheitsmaßnahmen, um die Verfälschung, die Zerstörung, den Verlust, 
den Diebstahl oder eine unrechtmäßige oder nicht gesetzmäßige Nutzung der Informationen zu vermeiden. Der Vordruck kann den vom Gesetz 
vorgesehenen Vermittlern (Steuerberatungsstellen, Berufsgenossenschaften und Freiberufler) übergeben werden, die die Daten ausschließlich 
zur Übermittlung der Mitteilung an die Agentur der Einnahmen verarbeiten. Ausschließlich bei der Übermittlung gelten die Vermittler als „Inhaber 
der Datenverarbeitung“, insofern die Daten ihnen zur Verfügung und unter ihrer Kontrolle stehen. 

 
I suoi dati personali non saranno oggetto di diffusione, tuttavia, se necessario potranno essere comunicati: – ai soggetti cui la comunicazione dei 
dati debba essere effettuata in adempimento di un obbligo previsto dalla legge, da un regolamento o dalla normativa comunitaria, ovvero per 
adempiere ad un ordine dell’Autorità Giudiziaria; – ai soggetti designati dal Titolare, in qualità di Responsabili, ovvero alle persone autorizzate al 
trattamento dei dati personali che operano sotto l’autorità diretta del titolare o del responsabile; – ad altri eventuali soggetti terzi, nei casi 
espressamente previsti dalla legge, ovvero ancora se la comunicazione si renderà necessaria per la tutela dell’Agenzia in sede giudiziaria, nel 
rispetto delle vigenti disposizioni in materia di protezione dei dati personali. - Ihre personenbezogenen Daten werden zwar nicht weitergegeben, 
Sie können aber – wenn erforderlich – übermittelt werden: - An Subjekten, gegenüber welchen die Mitteilung der Daten zum Erfüllung einer von 
einem Gesetz, von einer Ordnung oder von einer europäischen Norm vorgesehenen Verpflichtung bzw. zur Erfüllung einer Anordnung der 
Justizbehörde durchzuführen ist; - An von dem Rechtsinhaber bestimmten Subjekten, in ihrer Eigenschaft als Verantwortliche, bzw. an Personen, 
di zur Verarbeitung der personenbezogenen Daten ermächtigt sind, welche unter der direkten Behörde des Rechtsinhabers oder des 
Verantwortlichen; - An anderen eventuellen Dritten, in den von dem Gesetz ausdrücklich vorgesehenen Fällen, bzw. wenn die Mitteilung zum 
Schutz der Agentur vor Gericht benötigt wird, im Sinne der geltenden Normen zum Schutz der personenbezogenen Daten. 

 
Titolari del trattamento dei dati personali sono l’Agenzia delle Entrate, con sede in Roma, via Giorgione n. 106 – 00147, nonché gli intermediari, 
per la sola attività di trasmissione. - Verantwortlich für die Datenverarbeitung sind die Agentur der Einnahmen mit Sitz in Rom, Via Giorgione 
Nr. 106 -00147 sowie die Vermittler, diese jedoch ausschließlich im Rahmen der Übermittlung. 

 
L’Agenzia delle Entrate si avvale di Sogei S.p.a., con sede in Roma, in qualità di  partner tecnologico al quale è affidata la gestione del sistema informativo dell’Anagrafe 
tributaria, designata per questo Responsabile del trattamento. - Die Agentur der Einnahmen bedient sich der So.ge.i. A. G., in ihrer Eigenschaft als technologische 
Partnerin, die mit der Verwaltung des elektronischen Systems der Steuerbehörde betraut ist, welche dafür als Verantwortliche für die Datenverarbeitung. 
 
  
Il dato di contatto del Responsabile della Protezione dei Dati è: entrate.dpo@agenziaentrate.it  

 Der Kontakt des Verantwortlichen für den Datenschutz der Agentur der Einnahmen ist: entrate.dpo@agenziaentrate.it  
L’interessato ha il diritto, in qualunque momento, di ottenere la conferma dell’esistenza o meno dei dati forniti e/o verificarne l’utilizzo. Ha, inoltre, il diritto 
di chiedere, nelle forme previste dall’ordinamento, la rettifica dei dati personali inesatti e l’integrazione di quelli incompleti. Tali diritti possono essere 
esercitati con richiesta indirizzata a: Agenzia delle Entrate, via Giorgione n. 106 – 00147 Roma - indirizzo di posta elettronica: 
entrate.updp@agenziaentrate.it. Qualora l’interessato ritenga che il trattamento sia avvenuto in modo non conforme al Regolamento e al D.lgs 196/2003  
potrà rivolgersi al Garante per la protezione dei dati personali, ai sensi dell’art. 77 del medesimo Regolamento. Ulteriori informazioni in ordine ai suoi diritti 
sulla protezione dei dati personali sono reperibili sul sito web del Garante per la Protezione dei Dati Personali all’indirizzo www.garanteprivacy.it.  - Der 
Betroffene hat jederzeit das Recht, eine Bestätigung der Existenz oder Nicht-Existenz der zur Verfügung gestellten Daten zu erhalten und/oder die 
Verwendung der Daten zu überprüfen. Die betroffene Person hat auch das Recht, in den gesetzlich vorgesehenen Formen die Berichtigung unrichtiger 
personenbezogener Daten und die Vervollständigung unvollständiger personenbezogener Daten zu verlangen. Diese Rechte können durch einen 
entsprechenden Antrag an die Agentur der Einnahmen, via Giorgione n.106 – 00147 Rom E-Mail-Adresse: entrate.updp@angenziaentrate.it ausgeübt 
werden. Sollte die betreffende Person halten, dass die Verwaltung der Daten ungeachtet der Verordnung und dem G.v.D. 196/2003 erfolgt habe, kann 
er/sie sich dem Garanten der Privacy im Sinne des Art. 77 derselben Verordnung wenden. Weitere Informationen über ihre Rechte im Bereich des 
Datenschutzes stehen auf der Webseite des Garanten der Privacy unter der Adresse www.garanteprivacy.it zur Verfügung. 

 
L’Agenzia delle Entrate, in quanto soggetto pubblico, non deve acquisire il consenso degli interessati per trattare i loro dati personali. Gli 
intermediari non devono acquisire il consenso degli interessati per il trattamento dei dati in quanto è previsto dalla legge. - Die Agentur der 
Einnahmen ist als öffentlicher Träger nicht verpflichtet, für die Verarbeitung der personenbezogenen Daten die Zustimmung der Steuerzahler 
einzuholen. Die Vermittler sind nicht verpflichtet, die Einwilligung der Steuerzahler zur Datenverarbeitung einzuholen, da dies vom Gesetz 
vorgeschrieben ist. 
 
La presente informativa viene data in via generale per tutti i titolari del trattamento sopra indicati. Dieses Informationsschreiben 
wird generell für alle zuvor genannten Verfahrensträger der Datenverarbeitung ausgegeben.

Responsabili del trattamento 
Verantwortliche für die 
Datenverarbeitung

Consenso  
Zustimmung

Diritti dell’interessato 
Rechte des Steuerzahlers

Titolari del trattamento 
Verfahrensträger der 
Datenverarbeitung

Modalità del trattamento  
 Verfahrensweise bei der 
Datenverarbeitung

Conferimento dei dati  
Mitteilung der Daten

Finalità del trattamento 
 Zweck der 
Datenverarbeitung

Periodo di conservazione 
dei dati  
Speicherdauer der Daten

Categorie di destinatari 
dei dati personali 
Kategorien von 
Empfängern der 
personenbezogenen Daten

Responsabile della Protezione dei Dati  
Verantwortliche fur den Datenschutz

genziantrate
Informativa sul trattamento dei dati personali ai sensi dell’art.13 del Regolamento UE 2016/679  

Verarbeitung der personenbezogene Daten gemäß Art. 13 der (EU) Verordnung 2016/679 
DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE E DOMANDA DI VOLTURE CATASTALI 

ERBSCHAFTSERKLÄRUNG UND ANTRAG AUF KATASTERUMSCHREIBUNG

Con questa informativa l’Agenzia delle Entrate spiega come tratta i dati raccolti e quali sono i diritti riconosciuti all’interessato ai sensi del Regolamento (UE) 2016/679, relativo 
alla protezione delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati personali e del D.Lgs. 196/2003, in materia di protezione dei dati personali. - Durch dieses 
Informationsschreiben erläutert die Agentur der Einnahmen, wie sie die gesammelten Daten verwendet und welche Rechte dem Bürger im Sinne der EU-Verordnung 2016/679 
für den Schutz der natürlichen Personen bei der Verarbeitung von personenbezogenen Daten und der G.v.D. Nr. 196/2003 für den Schutz der personenbezogenen Daten.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

genturEinnahmen



 
 
 

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE E DOMANDA DI VOLTURE CATASTALI 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG UND ANTRAG AUF KATASTERUMSCHREIBUNG

DATI DEL  
DEFUNTO 
DATEN DES  
VERSTORBENEN

Per legge 
Gesetzlich

Per testamento 
Nach Testament

RISERVATO A CHI 
PRESENTA IL  
MODELLO - DEM  
EINREICHENDEN 
DES VORDRUCKS  
VORBEHALTEN 
 
Erede, chiamato, 
legatario, curatore eredità 
giacente, ecc. 
Erbe, Erbberufener, 
Vermächtnisnehmer,  
Kurator einer liegenden 
Erbschaft, etc. 
RISERVATO AI RE-
SIDENTI ALL’E-
STERO - IM AU-
SLAND WOHNHAF-
TEN PERSONEN 
VORBEHALTEN

Codice fiscale - Steuernummer Codice carica - Code des bekl. Amt

Nome - VornameCognome - Nachname

Numero legatari 
Anzahl der Vermächtnisnehmer

TIPO DI 
DICHIARAZIONE 
ART DER  
ERKLÄRUNG

BENEFICIARI 
BEGÜNSTIGTE

Stato civile 
Familienstand 

Residenza estera 
Wohnsitz im Ausland    

Serie - Serie Numero - Nummer Sottonumero - UnternummerUfficio - Amt

Accettazione con beneficio di inventario 
Annahme mit Erstellung eines Nachlassverzeichnisses

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

Prima dichiarazione 
Erste Erklärung

Volume prima dichiarazione 
Band der ersten Erklärung

Numero prima 
dichiarazione 
Nummer der ersten 
Erklärung

Anno di presentazione 
prima dichiarazione 
Jahr der Einreichung der 
ersten Erklärung

Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (oder ausländischer Staat) Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

Nome - VornameCognome - Nachname

DEVOLUZIONE DELL’EREDITÀ - ÜBERTRAGUNG DES ERBES

Numero eredi 
Anzahl der Erben

TESTAMENTO 
TESTAMENT  
Pubblicazione  
Veröffentlichung 
Registrazione 
Registrierung

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 
                         

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 
                         

Pubblicato il: - Veröffentlicht am:

Registrato il: - Registriert am:

 
                        

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 
                         

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 
                         

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr

Data di nascita - Geburtsdatum

Decorrenza termine presentazione - Beginn der Einreichungsfrist

Sesso - Geschlecht

Telefono - Telefon Indirizzo di posta elettronica - E-Mail-Adresse

Dichiarazione sostitutiva 
Ersatzerklärung

DATI GENERALI 
ALLGEMEINE DATEN

Data del decesso/assenza/morte presunta - Datum des Todes/Abwesenheit/mutmaßlichen Todes

Stato estero di residenza - Ausländischer Wohnsitzstaat

Indirizzo - AdresseLocalità di residenza - Wohnort

Codice dello Stato estero - Code des ausländischen Staats Stato federato, provincia, contea - Bundesland, Provinz, Landkreis

Dichiaro di avere compilato i quadri sopraindicati 
Ich erkläre, dass ich die oben angegebenen Übersichten ausgefüllt habe

Dichiaro di non voler dar corso alle conseguenti volture catastali 
Ich erkläre, dass ich nicht die entsprechenden Katasterumschrei-
bungen in Anspruch nehmen möchte

FIRMA DI CHI PRESENTA IL MODELLO - UNTERSCHRIFT DES EINREICHENDEN DES VORDRUCKS

FIRMA  
DEL MODELLO 
UNTERSCHRIFT 
DES  
VORDRUCKS 

CASI  
PARTICOLARI 
SONDERFÄLLE 

FIRMA DI CHI PRESENTA IL MODELLO - UNTERSCHRIFT DES EINREICHENDEN DES VORDRUCKS

EA EB EC ED EF EG EH EI EL EM EN EO EP EQEEQuadri compi-
lati - Ausgefüll-
te Übersichten

IMPEGNO ALLA 
PRESENTAZIONE 
TELEMATICA 
VERPFLICHTUNG 
ZUR TELEMA-
TISCHEN 
EINREICHUNG
Riservato  
all’intermediario/notaio 
Dem Vermittler/Notar 
vorbehalten

Impegno a presentare in via telematica la dichiarazione 
Verpflichtung zur telematischen Einreichung der Erklärung

Data dell’impegno 
Datum der Verpflichtung

giorno 
Tag

mese 
Monat

anno 
Jahr

Codice fiscale dell’intermediario/notaio 
Steuernummer des Vermittlers/Notars

FIRMA 
UNTERSCHRIFT

ER ES

Richiesta di attestazione di avvenuta presentazione della 
dichiarazione - Antrag auf Bescheinigung der Einreichung 
der Erbschaftserklärung  

RISERVATO ALL’AGENZIA DELLE ENTRATE - DER AGENTUR DER EINNAHMEN VORBEHALTEN

Eventi eccezionali 
Außergewöhnliche Ereignisse

Pubblico ufficiale - Öffentlicher BeamterTestamento 
estero 

Ausländisches 
Testament

Codice fiscale del soggetto rappresentato - Steuernummer des vertretenen Subjekts

genzia
ntrate

Sesso - Geschlecht

Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)Data di nascita - Geburtsdatum Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (oder ausländischer Staat)

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 
                         

    Legge estera 
Ausländisches  

Recht 

Data opzione art. 24-bis TUIR 
Datum der Option Art. 24-bis TUIR 

Codice situazioni particolari 
Code für besondere Situationen

gentur
Einnahmen



109 giorno - Tag  mese - Monat  anno - Jahr 

6 7

11

1 42 5

13 14

15

17

16

12

18

Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (oder ausländischer Staat)

8

Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)Data di nascita - Geburtsdatum

Nome - VornameCognome/Denominazione o ragione sociale - Nachname/Bezeichnung oder Geschäftsname

Residente 
all’estero 
Im Ausland 
wohnhaft

Sesso - Geschlecht

Persona con disabi-
lità - Personen mit 

Behinderung
Tipo soggetto 

Art des 
Subjekts

EA1

Stato estero di residenza - Ausländischer Wohnsitzstaat

Indirizzo - Adresse

Codice fiscale - Steuernummer

Codice fiscale del soggetto rappresentato - Steuernummer des vertretenen Subjekts

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

Successione per 
rappresentazione 
Erbschaft durch 
Vertretung

Località di residenza - Wohnort

Grado parentela - Verwandtschaftsgrad

QUADRO EA - ÜBERSICHT EA 
Eredi, legatari e altri soggetti 
Erben, Vermächtnisnehmer und andere Subjekte

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

19
Codice fiscale del trust - Steuernummer des Trustees

Parte riservata 
al trust 
Dem Trustee  
vorbehaltener 
Teil

20
Codice fiscale del beneficiario finale - Steuernummer des letztendlichen Begünstigten

Grado  
parentela 

Verwandtschaftsgrad

Codice dello Stato estero - Code des ausländischen Staats Stato federato, provincia, contea - Bundesland, Provinz, Landkreis

1 - Erede - Erbe 
2 - Legatario  
Vermächtnisnehmer 
3 - Chiamato  
      Erbberufener 

4 - Coniuge ri-
nunciatario  
Ehegatte Verzi-
chtender 
5 - Trust - Trusts 
6 - Altro - Sonstiger

3

Rinuncia 
Verzicht

109 giorno - Tag  mese - Monat  anno - Jahr 

6 7

11

1 42 5

13 14

15

17

16

12

18

8

EA2

19

20

3

109 giorno - Tag  mese - Monat  anno - Jahr 

6 7

11

1 42 5

13 14

15

17

16

12

18

8

EA3

Località di residenza

19

20

3

Codice fiscale - Steuernummer
1 - Erede - Erbe 
2 - Legatario  
Vermächtnisnehmer 
3 - Chiamato  
      Erbberufener 

4 - Coniuge ri-
nunciatario  
Ehegatte Verzi-
chtender 
5 - Trust - Trusts 
6 - Altro - Sonstiger

Tipo soggetto 
Art des 

Subjekts
Rinuncia 
Verzicht

Grado  
parentela 

Verwandtschaftsgrad

Persona con disabi-
lità - Personen mit 

Behinderung

Cognome/Denominazione o ragione sociale - Nachname/Bezeichnung oder Geschäftsname

Data di nascita - Geburtsdatum Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (oder ausländischer Staat) Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

Codice dello Stato estero - Code des ausländischen Staats Stato estero di residenza - Ausländischer Wohnsitzstaat Stato federato, provincia, contea - Bundesland, Provinz, Landkreis

Residente 
all’estero 
Im Ausland 
wohnhaft

Località di residenza - Wohnort Indirizzo - Adresse

Grado parentela - VerwandtschaftsgradCodice fiscale del soggetto rappresentato - Steuernummer des vertretenen SubjektsSuccessione per 
rappresentazione 
Erbschaft durch 
Vertretung

Parte riservata 
al trust 
Dem Trustee  
vorbehaltener 
Teil

Codice fiscale del trust - Steuernummer des Trustees

Codice fiscale del beneficiario finale - Steuernummer des letztendlichen Begünstigten

Codice fiscale - Steuernummer

1 - Erede - Erbe 
2 - Legatario  
Vermächtnisnehmer 
3 - Chiamato  
      Erbberufener 

4 - Coniuge ri-
nunciatario  
Ehegatte Verzi-
chtender 
5 - Trust - Trusts 
6 - Altro - Sonstiger

Tipo soggetto 
Art des 

Subjekts
Rinuncia 
Verzicht

Grado  
parentela 

Verwandtschaftsgrad

Persona con disabi-
lità - Personen mit 

Behinderung

Cognome/Denominazione o ragione sociale - Nachname/Bezeichnung oder Geschäftsname

Nome - Vorname Sesso - Geschlecht

Sesso - GeschlechtNome - Vorname

Data di nascita - Geburtsdatum Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (oder ausländischer Staat) Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

Codice dello Stato estero - Code des ausländischen Staats Stato estero di residenza - Ausländischer Wohnsitzstaat Stato federato, provincia, contea - Bundesland, Provinz, Landkreis

Indirizzo - Adresse

Grado parentela - Verwandtschaftsgrad

Residente 
all’estero 
Im Ausland 
wohnhaft

Successione per 
rappresentazione 
Erbschaft durch 
Vertretung

Parte riservata 
al trust  
Dem Trustee  
vorbehaltener 
Teil

Codice fiscale del soggetto rappresentato - Steuernummer des vertretenen Subjekts

Codice fiscale del trust - Steuernummer des Trustees

Codice fiscale del beneficiario finale - Steuernummer des letztendlichen Begünstigten

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



5
Foglio - Mappe

16

6
Particella - Parzelle

7
Subalterno - Baueinheit

8

Natura 
Beschaffenheit

15

Cod. diritto 
Rechtscode

26

21
Comune amministrativo - VerwaltungsgemeindeProvincia (sigla) 

Provinz (Kürzel)
3

Codice Comune 
Gemeindecode

12

Reddito dominicale 
Einkünfte aus Grundbesitz

Valore - Wert

4
Via o località - Straße und Ortschaft

9
ha 
ha

10
are 
Ar

11
ca 
ca

Passaggi senza atti legali 
Übertragungen ohne  
rechtliche Dokumente

13 14

Possesso del defunto - Besitz des Verstorbenen Bene aziendale 
Firmenbesitz

25

Discordanza dati  
intestatario 

Unstimmigkeiten bei  
Daten  des Besitzers

QUADRO EB - ÜBERSICHT EB 
Attivo ereditario catasto terreni 
Nachlassverbindlichkeiten Grundkataster

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG 

EB1

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

28 32

Cod. diritto 
Rechtscode

33 

, 
30 31 34 35

Agevolazioni 
SteuererleichterungenValore quota - Wert des Anteils

23 

,00
27 

,00

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1Rigo N. 

Zeile Nr.

22

Tipologia terreno 
Art des Grundstücks

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

SUPERFICIE - FLÄCHE

1

2

363

EB2

Continuazione 
Fortsetzung

29

28 32 33 

, 
30 31 34 3529

28 32 33 

, 
30 31 34 3529

Mod. N. 
Vordr. Nr.

18 19

20 21

17Immobile 
all’estero 
Immobilie im 
Ausland

Stato estero - Ausländischer Staat

Indirizzo - AdresseLocalità - Ortschaft

Codice dello Stato estero 
Code des ausländischen Staats; Stato federato, provincia, contea - Bundesland, Provinz, Landkreis

5

16

6 7 8

1512

9
ha 
ha

10
are 
Ar

11
ca 
ca

13 14

Possesso del defunto - Besitz des Verstorbenen

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

SUPERFICIE - FLÄCHE

1

2

3

18 19

20 21

17

28 32 33 

, 
30 31 34 35

36

29

28 32 33 

, 
30 31 34 3529

28 32 33 

, 
30 31 34 3529

262523 

,00
27 

,00
22

21 3 4

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel) Comune amministrativo - Verwaltungsgemeinde

Codice Comune 
Gemeindecode Via o località - Straße und Ortschaft

Foglio - Mappe Particella - Parzelle Subalterno - Baueinheit
Natura 
Beschaffenheit

Reddito dominicale 
Einkünfte aus Grundbesitz

Cod. diritto 
Rechtscode

Bene aziendale 
Firmenbesitz

Immobile 
all’estero 
Immobilie im 
Ausland

Codice dello Stato estero 
Code des ausländischen Staats; Stato estero - Ausländischer Staat Stato federato, provincia, contea - Bundesland, Provinz, Landkreis

Indirizzo - AdresseLocalità - Ortschaft

Tipologia terreno 
Art des Grundstücks Valore - Wert

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Cod. diritto 
Rechtscode Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Continuazione 
Fortsetzung

24 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

24 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

Discordanza dati  
intestatario 

Unstimmigkeiten bei  
Daten  des Besitzers

Passaggi senza atti legali 
Übertragungen ohne  
rechtliche Dokumente

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



9

21

Cod. diritto 
Rechtscode

3534 36 373130 32 33

4342 44 453938 40 41

4
Indirizzo - Adresse

Immobili 
graffati 
Verbun-
dene Im-
mobilien

6
Foglio - Mappe

5
Sezione urbana - Ortsteil

7 8
Particella - Parzelle Subalterno - Baueinheit

Zona censuaria - Tarifzone
10
Categoria - Kategorie

11
Classe - Klasse

12
Consistenza (vani, m2, m3) - Konsistenz (Räume,  m2, m3)

13 
Rendita catastale - Katasterrendite

Sezione urbana - Ortsteil Subalterno - Baueinheit

22

Bene aziendale 
Firmenbesitz

19 20

POSSESSO DEL DEFUNTO - BESITZ DES VERSTORBENEN

Particella - Parzelle

QUADRO EC - ÜBERSICHT EC 
Attivo ereditario catasto fabbricati 
Nachlassverbindlichkeiten Gebäudekataster

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

EC1

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

25 

,00
24

Valore - Wert
27 28 29

Passaggi senza atti legali 
Übertragungen ohne  
rechtliche Dokumente

Diritto di  
abitazione 

Wohnrechte

Discordanza dati intestatario 
Unstimmigkeiten bei  

Daten des Besitzers
Determinazione rendita 
Festlegung der Rendite

23 

,00

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer

47 51

Cod. diritto 
Rechtscode

52 

, 
49 50 53 54

Agevolazioni 
SteuererleichterungenValore quota - Wert des Anteils Riduzioni art. 25 c. 1 

Reduktionen Art. 25 Abs. 1
Rigo N. 
Zeile Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

1

2

553
Continuazione 
Fortsetzung

46

Continuazione 
Fortsetzung

48

47 51 52 

, 
49 50 53 5448

47 51 52 

, 
49 50 53 5448

Mod. N. 
Vordr. Nr.

15 16

17 18

14Immobile 
all’estero 
Immobilie im 
Ausland

Stato estero - Ausländischer Staat

Indirizzo - AdresseLocalità - Ortschaft

Codice dello Stato estero - Code des ausländischen Staats Stato federato, provincia, contea - Bundesland, Provinz, Landkreis

Foglio - Mappe

21
Comune amministrativo - VerwaltungsgemeindeProvincia (sigla) 

Provinz (Kürzel)
3
Codice comune - Gemeindecode

9

21

3534 36 373130 32 33

4342 44 453938 40 41

4 65 7 8

10 11 12 13 

2219 20

POSSESSO DEL DEFUNTO - BESITZ DES VERSTORBENEN

EC2

25 

,00
24 27 28 29

23 

,00

47 51 52 

, 
49 50 53 54

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

1

2

553

46

48

47 51 52 

, 
49 50 53 5448

47 51 52 

, 
49 50 53 5448

15 16

17 18

14

21 3

Sezione urbana - Ortsteil Foglio - Mappe Particella - Parzelle Subalterno - Baueinheit

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel) Comune amministrativo - Verwaltungsgemeinde Codice comune - Gemeindecode

Indirizzo - Adresse Sezione urbana - Ortsteil Foglio - Mappe Particella - Parzelle Subalterno - Baueinheit

Zona censuaria - Tarifzone Categoria - Kategorie Classe - Klasse Consistenza (vani, m2, m3) - Konsistenz (Räume, m2, m3) Rendita catastale - Katasterrendite

Codice dello Stato estero - Code des ausländischen Staats Stato estero - Ausländischer Staat Stato federato, provincia, contea - Bundesland, Provinz, Landkreis

Località - Ortschaft Indirizzo - Adresse
Immobile 
all’estero 
Immobilie im 
Ausland

Cod. diritto 
Rechtscode

Bene aziendale 
Firmenbesitz

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer

Determinazione rendita 
Festlegung der Rendite Valore - Wert

Discordanza dati intestatario 
Unstimmigkeiten bei  

Daten des Besitzers

Passaggi senza atti legali 
Übertragungen ohne  
rechtliche Dokumente

Diritto di  
abitazione 

Wohnrechte

Immobili 
graffati 
Verbun-
dene Im-
mobilien

Sezione urbana - Ortsteil Foglio - Mappe Foglio - MappeParticella - Parzelle Particella - ParzelleSubalterno - Baueinheit Subalterno - Baueinheit

Continuazione 
Fortsetzung

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Cod. diritto 
Rechtscode Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Continuazione 
Fortsetzung

26 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

26 

,00
Sezione urbana - Ortsteil

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



10 

,00

1
Tipo - Art

Estremi documento - Daten des Dokuments

2
Descrizione - Beschreibung

3 4 giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jahr 
Data documento - Datum des Dokuments

5 6
Quota defunto - Anteil des Verstorbenen Valore - Wert

QUADRO ED - ÜBERSICHT ED 
Passività e altri oneri - Passivposten und andere Kosten

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

ED1

PROGRESSIVO CESPITE - VERLAUF DES VERMÖGENSWERTS

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

10 

,00

1 2

3 4 giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jahr 

5 6

ED2

10 

,00

1 2

3 4 giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jahr 

5 6

ED3

15 

, 
13 14

Valore quota - Wert des Anteils
QUOTA DI RIPARTIZIONE 
ANTEIL DER AUFTEILUNG

RIPARTIZIONE - AUFTEILUNG

1

15 

, 
13 142

3 15 

, 
13 14 16

Continuazione - Fortsetzung

11

11

12

12

7

Quadro 
Übersicht

9

Mod. N. 
Vordr. Nr.

8

Rigo N. 
Zeile Nr.

12

Mod. N. 
Vordr. Nr.

11

Rigo N. 
Zeile Nr.

PROGRESSIVO CESPITE - VERLAUF DES VERMÖGENSWERTS

7 98

PROGRESSIVO CESPITE - VERLAUF DES VERMÖGENSWERTS

7 98

15 

, 
13 14

RIPARTIZIONE - AUFTEILUNG

1

15 

, 
13 142

3 15 

, 
13 14 16

11

11

12

12

1211

15 

, 
13 14

RIPARTIZIONE - AUFTEILUNG

1

15 

, 
13 142

3 15 

, 
13 14 16

11

11

12

12

1211

Tipo - Art Descrizione - Beschreibung

Estremi documento - Daten des Dokuments Data documento - Datum des Dokuments

Quota defunto - Anteil des Verstorbenen Quadro 
Übersicht

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr. Valore - Wert

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

QUOTA DI RIPARTIZIONE 
ANTEIL DER AUFTEILUNG Valore quota - Wert des Anteils

Continuazione - Fortsetzung

Tipo - Art Descrizione - Beschreibung

Estremi documento - Daten des Dokuments Data documento - Datum des Dokuments

Valore - WertQuota defunto - Anteil des Verstorbenen Quadro 
Übersicht

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

QUOTA DI RIPARTIZIONE 
ANTEIL DER AUFTEILUNG Valore quota - Wert des Anteils

Continuazione - Fortsetzung

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



QUADRO EF 
ÜBERSICHT EF 
 
Sezione I 
Imposta ipoteca-
ria 
Abschnitt I 
Hypotheken-
steuer 

 ,00
QUADRO EE 
ÜBERSICHT EE 
 
Attivo ereditario 
Nachlassverbind-
lichkeiten 

VALORE - WERT

EE1 Totale valore immobili - Gesamtwert Immobilien

 ,00EE2 Totale valore aziende - Gesamtwert Unternehmen

 ,00EE3 Totale valore azioni, obbligazioni, altri titoli e quote sociali - Gesamtwertung von Aktien, Anleihen, anderen Wertpapieren und Gesellschaftsanteilen

 ,00EE4 Totale valore aeromobili, navi e imbarcazioni - Gesamtwert von Luftfahrzeugen, Schiffen und Booten

 ,00EE5 Totale valore altri beni - Gesamtwert von sonstigen Gütern

 ,00EE6 Totale (somma da EE1 a EE5) - Gesamtwert (Summe von EE1 bis EE5)

 ,00EE7 Totale passivo - Gesamtwert Passivposten

 ,00EE8 Totale valore asse ereditario netto (differenza tra EE6 e EE7) - Gesamtwert Nettoerbmasse (Differenz EE6 - EE7)

N. - NR.

N. - NR.

N. - NR.

N. - NR.

QUADRO EE - ÜBERSICHT EE      Prospetto riepilogativo asse ereditario - Zusammenfassende Übersicht Erbmasse 
QUADRO EF - ÜBERSICHT EE      Liquidazione delle imposte ipocatastali e altri tributi - Abrechnung der Hypotheken-
steuern und der anderen Abgaben 
QUADRO EG - ÜBERSICHT EE Elenco documenti, certificati e dichiarazioni sostitutive - Liste der beizulegenden 
Dokumente, Zertifikate und Ersatzerklärungen

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

Le dichiarazioni sono rese ai sensi delle disposizioni di cui agli articoli 46, 47 e 76 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445  
Die Erklärungen werden entsprechend den Bestimmungen der Artikel 46,47 und 76 des D.P.R. vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, abgegeben

EG1 Dichiarazione sostitutiva del certificato di morte, dello stato di famiglia del defunto, eredi e legatari 
Ersatzerklärung eines Totenscheins, Familienstandsbescheinigung des Verstorbenen, der Erben und Vermächtnisnehmer

EG2
EG3

Testamento - Testament

EG4
Inventario - Inventar

EG5
EG6
EG7

EG10

EG8

Certificazione imposta versata all’estero - Bescheinigung einer im Ausland gezahlten Steuer

Documenti comprovanti passività - Beweisdokument von Passivposten

Prima casa (P, X, Y, Z) - Erstes Haus (P, X, Y, Z)

EG11

Terreni agricoli in comunità montane (C), Aziende (D), Terreni agricoli “compendio unico” (E) 
Landwirtschaftliche Grundstücke in Berggegenden (C), Unternehmen (Nähe), landwirtschaftliche Grundstücke „Betriebseinheit“ (E)
Beni culturali (A), Beni culturali (L), Aziende, quote società di persone, ecc. (Q), Beni precedenti successioni entro cinque anni (1-2-3-4-
5) - Kulturgüter (A), Kulturgüter (L), Unternehmen, Anteile an Personengesellschaften etc. (Q), Güter in vorhergehenden Erbschaft in den letzten 
fünf Jahren (1-2-3-4-5)

QUADRO EG 
ÜBERSICHT EG 

Albero genealogico - Stammbaum

Documento identità - Ausweisdokument

EG9
Altro - Sonstiges

EF1 2
 ,00

1
 ,00

IMPOSTA - STEUERVALORE - WERTValore complessivo quote relative ad immobili assoggettati ad imposta proporzionale 
Gesamtwert der Anteile der einer proportionalen Steuer unterliegenden Immobilien
Valore complessivo quote relative ad immobili con agevolazione G  
Gesamtwert der Anteile der der Immobilien mit Steuererleichterung GEF2  ,00

 ,00

 ,00
Valore complessivo quote relative ad immobili con agevolazione M 
Gesamtwert der Anteile der der Immobilien mit Steuererleichterung MEF3  ,00

2
 ,00

Numero immobili “prima casa”, valore complessivo quote immobili con agevola-
zioni ‘P’, ‘X’, ‘Y’, ‘Z’  e relativa imposta - Anzahl der Immobilien „Erstes Haus“, Ge-
samtwert der Immobilienanteile mit Steuererleichterung ‚P‘, ‚X‘, ‚Y‘, ,Z’ und ent-
sprechende Steuer

EF4 1

Imposta ipotecaria dovuta (somma di col. 2 dei righi EF1, EF2, EF3, F3-bis e di col. 3 del rigo EF4) 
Geschuldete Hypothekensteuer (Summe von Spalte 2 der Zeilen EF1, EF2, EF3,F3-bis und von Spalte 3 der Zeile EF4)EF5  ,00

3
 ,00

Imposta ipotecaria già versata - Schon gezahlt HypothekensteuerEF6  ,00

Imposta ipotecaria da versare (righi EF5 - EF6 - EF7) - Zu zahlende Hypothekensteuer (Zeilen EF5 - EF6 - EF7)EF8  ,00

Credito d’imposta da utilizzare per l’imposta ipotecaria - Für die Hypothekensteuer zu verwendendes GuthabenEF7  ,00

Sezione II  
Imposta catastale 
Abschnitt II 
Katastersteuer

Sezione - Abschnitt III  
Tassa ipotecaria 
Hypothekensteuer 
Sezione - Abschnitt IV  Imposta di bollo Stempelsteuer

IMPOSTA - STEUERVALORE - WERT

IMPOSTA - STEUER

Valore complessivo quote relative ad immobili assoggettati ad imposta catastale proporzionale 
Gesamtwert der Anteile der einer proportionalen Katastersteuer unterliegenden ImmobilienEF9 2

 ,00
1

 ,00
Imposta relativa a quote di immobili assoggettati ad imposta catastale fissa 
Steuer für einer feststehenden Katastersteuer unterliegende ImmobilienanteileEF10  ,00

Imposta catastale dovuta (somma di col. 2 dei righi EF9, EF10 ed EF10-bis) 
Geschuldete Katastersteuer (Summe von Spalte 2 der Zeilen EF9, EF10 und EF10-bis)EF11  ,00
Imposta catastale già versata - Schon gezahlte KatastersteuerEF12  ,00
Credito d’imposta da utilizzare per l’imposta catastale - Für die Katastersteuer zu verwendendes GuthabenEF13  ,00
Imposta catastale da versare (differenza tra EF11 – EF12 – EF13) 
Zu zahlende Katastersteuer (Differenz EF11 – EF12 – EF13)EF14  ,00

Numero circoscrizioni di pubblicità immobiliare - Anzahl der Bezirke der ImmobilienberatungEF15 2
 ,00

1

N. - NR.Sezione - Abschnitt V  
Tributi speciali 
Besondere Abgaben

IMPORTO - BETRAG

Formalità ipotecarie - HypothekenformalitätenEF17 2
 

1

N. PAG. - SEITE NR. IMPORTO - BETRAG
Attestazione di avvenuta presentazione della dichiarazione 
Bescheinigung der Einreichung der Erbschaftserklärung EF18 21

Numero circoscrizioni di pubblicità immobiliare - Anzahl der Bezirke der ImmobilienberatungEF16 3
 ,00

2

IMPOSTA - STEUER

TOTALE DA VERSARE 
ZU ZAHLENDER GESAMTBETRAG

Somma dei righi EF8, EF14, EF15 col. 2, EF16 col. 3, EF17 col. 2 e EF18 col. 2 
Summe der Zeilen EF8, EF14, EF15 Spalte 2, EF16, Spalte 3, EF17, Spalte 2 und EF18 Spalte 2EF19

EF20
EF21
EF22
EF23
EF24

Sezione VI  
Sanzioni e inte-
ressi 
Abschnitt VI 
Sanktionen und 
Zinsen

Imposta ipotecaria - Hypothekensteuer

Imposta catastale - Katastersteuer

Tassa ipotecaria - Hypothekensteuer

Totale da versare - Zu zahlender Gesamtbetrag
Imposta di bollo - Stempelsteuer

21

INTERESSI - ZINSENSANZIONI - SANKTIONEN

1
 ,00

Attestazione di avvenuta presentazione della 
dichiarazione-Bescheinigung der Einreichung 

der Erbschaftserklärung 

Agevolazioni imposte 
ipocatastali 
Hypothekensteuererleich-
terungen

Riduzioni imp. successione 
Senkung der Erbschafts-
steuern

 ,00 ,00

 ,00 ,00EF3-bis Valore complessivo quote di beni conferiti in trust in favore di persone con disabilità 
Gesamtwert der in Trusts zugunsten von Menschen mit Behinderungen übertragenen Vermögenswerte 

EF10-bisValore complessivo quote di beni conferiti in trust in favore di persone con disabilità 
Gesamtwert der in Trusts zugunsten von Menschen mit Behinderungen übertragenen Vermögenswerte

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



9
Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (oder ausländischer Staat)

10
Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

Mod. N.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

1
Codice fiscale - Steuernummer

giorno - Tag  mese - Monat anno -Jahr 
                         

Data di nascita - Geburtsdatum

giorno - Tag  mese - Monat anno -Jahr 
                         

Data di nascita - Geburtsdatum

SEZIONE I 
ABSCHNITT I  
DICHIARAZIONE 
SOSTITUTIVA  
ERSATZKLÄRUNG 

DATI DEL 
DICHIARANTE 
DATEN DES 
ERKLÄRENDEN 

consapevole delle conseguenze penali che derivano, ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, qualora la presente dichiarazione risulterà mendace, do-
po i controlli che il competente ufficio si riserva di attivare, in forza dell’articolo 43 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, - Im Bewusstsein der strafrechtlichen Konsequenzen, 
die sich im Sinne des Art. 76 des D.P.R. vom 28. Dezember 2002, Nr. 445 ergeben, wenn sich diese Erklärung nach den Kontrollen als nicht wahrheitsgemäß herausstellen 
sollte, die sich die zuständige Behörde gemäß Artikel 43 des D.P.R. vom 28. Dezember 2002, Nr. 445 zu Unternehmen vorbehält  

DICHIARO - ERKLÄRE ICH,che il/la Signor/a - dass Herr/Frau,

deceduto/a - verstorben ist

giorno - Tag  mese - Monat anno -Jahr 
                         

Data di nascita - Geburtsdatumta

è 

Comune di ultima residenza - Letzte Wohnsitzgemeinde Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

N. della sentenza - Nr. des Urteils

Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

giorno - Tag  mese - Monat anno -Jahr 
                         

Data decesso - Sterbedatum

 
                         

Tribunale - Gericht

è stata dichiarata l’assenza o  la morte presunta con sentenza del tribunale di 
als abwesend oder mutmaßlich verstorben erklärt wurde, mit Urteil des Gerichts von

depositata in cancelleria il  
hinterlegt im Sekretariat am

giorno - Tag mese - Monat  anno -Jahr 
                         

Data deposito - Datum der Hinterlegung

che gli eredi e i legatari del defunto/a sono - dass die Erben und 
Vermächtnisnehmer des/r Verstorbenen folgende Subjekte sind:

9
Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (oder ausländischer Staat)

17
Grado parentela - Verwandtschaftsgrad

EH1

QUADRO EH - ÜBERSICHT EH  Dichiarazioni sostitutive, agevolazioni e riduzioni  Ersatzerklärungen, Steuererleichterungen, Reduktionen  
Le dichiarazioni fornite nel presente quadro sono rese ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445 e le dichiarazioni mendaci, le 
falsità negli atti e l’uso di atti falsi sono puniti dal codice penale e delle leggi speciali in materia ai sensi dell’art. 76 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445. 
- Die in der vorliegenden Übersicht gelieferten Erklärungen werden im Sinne der Art. 46 und 47 des D.P.R. vom 28. Dezember 2002, Nr. 445 abgege-
ben. Nicht wahrheitsgemäße Erklärungen und falsche Angaben in den Akten und die Verwendung von gefälschten Akten werden vom Zivilkodex und 
den zutreffenden Spezialgesetzen im Sinne des Artikels 76 des D.P.R. vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, bestraft. 

Nome - VornameCognome - Nachname Sesso - Geschlecht

Nome - VornameCognome - Nachname Sesso - Geschlecht

Nome - VornameCognome/Denominazione o ragione sociale - Nachname/Bezeichnung oder Geschäftsname Sesso - Geschlecht

Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (oder ausländischer Staat) Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

1
Codice fiscale - Steuernummer

giorno - Tag  mese - Monat anno -Jahr 
                         

Data di nascita - Geburtsdatum

Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

9
Comune (o Stato estero) di nascita

17
Grado parentela - Verwandtschaftsgrad

EH2
Nome - VornameCognome/Denominazione o ragione sociale - Nachname/Bezeichnung oder Geschäftsname Sesso - Geschlecht

1
Codice fiscale - Steuernummer

giorno - Tag  mese - Monat anno -Jahr 
                         

Data di nascita - Geburtsdatum

Provincia (sigla) - Provinz (Kürzel)

9
Comune (o Stato estero) di nascita

17
Grado parentela - Verwandtschaftsgrad

EH3
Nome - VornameCognome/Denominazione o ragione sociale - Nachname/Bezeichnung oder Geschäftsname Sesso - Geschlecht

1
Codice fiscale - Steuernummer

incluso me dichiarante 
einschließlich mir, dem 
 Erklärenden

escluso me dichiarante 
ausschließlich mir,  
dem Erklärenden

che non esiste testamento  
dass kein Testament vorliegt

che esistono uno o più testamenti del defunto validi e non impugnati i cui verbali di pubblicazione sono 
stati registrati (nel caso di testamento non estero) presso - dass eines oder mehrere gültige und nicht 
angefochtene Testamente des Verstorbenen vorliegen, deren Veröffentlichungsprotokolle (im Fall ei-
nes ausländischen Testaments) bei folgender Stelle registriert sind:

4 5
Ufficio - Amt

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN
Serie - Serie

6
Numero - Nummer

7
Sottonumero - Unternummer

giorno - Tag  mese - Monat   anno -Jahr 
Data - Datum 

EH4

4 5
Ufficio - Amt

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN
Serie - Serie

6
Numero - Nummer

7
Sottonumero - Unternummer

giorno - Tag  mese - Monat   anno -Jahr 
Data - Datum

EH5

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



  

Codice fiscale 
Steuernummer

4 5
Ufficio - Amt

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN
Serie - Serie

6

6

Numero - Nummer
7
Sottonumero - Unternummer

giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jah 
Data -Datum

4 5
Ufficio - Amt Serie - Serie

6
Numero - Nummer

7
Sottonumero - Unternummer

giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jah 
Data -Datum

EH8

EH7

EH9

EH10

EH12

che tra gli eredi è stato stipulato un accordo per la reintegra dei diritti di legittima lesi, con atto registrato presso: 
dass zwischen den Erben eine Vereinbarung zur Integration der verletzten Legitimitätsrechte mit bei folgender Stelle hinterlegter Akte abge-
schossen wurde:

che tra gli eredi/legatari non esistono incapaci o interdetti  
dass es unter den Erben/Vermächtnisnehmer keine nicht geschäftsfähigen oder entmündigten Personen gibt

che gli eredi/legatari suindicati ai 
righi 
dass die oben in den Zeilen

sono incapaci, interdetti o persone con disabilità grave come certificato da 
genannten Erben/Vermächtnisnehmer nicht geschäftsfähig oder entmündigt oder 
Personen mit schweren Behinderungen sind, bescheinigt von

26

Rigo N. 
Zeile Nr.

27

Mod. N. 
Vordr. Nr

che nessun erede/legatario ha rinunciato all’eredità 
dass kein Erbe auf das Erbe/Vermächtnisnehmer verzichtet hat

che gli eredi/legatari suindicati 
ai righi 
dass die oben in den Zeilen

hanno rinunciato con atto registrato presso 
genannten Erben/Vermächtnisnehmer verzichtet haben, mit bei folgender Stelle 
hinterlegter Akte

che non è stata pronunciata sentenza di separazione personale, passata in giudicato, per colpa del coniuge superstite o di entrambi ovvero 
addebitabile al coniuge superstite o ad entrambi - dass keine gerichtliche persönliche Trennung ausgesprochen wurde, durch Schuld des 
überlebenden Ehegatten oder von beiden oder mit Schuldzuweisung an den überlebenden Ehegatten oder an beide;
che tra il defunto/a ed il coniuge è stata pronunciata sentenza di separazione personale, passata in giudicato, per colpa del coniuge superstite 
o di entrambi ovvero addebitabile al coniuge superstite o ad entrambi - dass eine gerichtliche persönliche Trennung zwischen dem/r Verstor-
benen und dem Ehegatten ausgesprochen wurde, durch Schuld des überlebenden Ehegatten oder von beiden oder mit Schuldzuweisung an 
den überlebenden Ehegatten oder an beide;
che non è stata presentata domanda di sciogliemento dell’unione civile - dass kein Antrag auf Auflösung der Lebenspartnerschaft gestellt wur-
de;

che il defunto è proprietario  di navi e/o imbarcazioni come risulta dai pubblici registri dell’ufficio  
dass der Verstorbene als Besitzer von Schiffen und/oder Booten aus den öffentlichen amtlichen Registern hervorgeht

Dichiaro di aver preso visione dell’informativa sul trattamento dei dati personali, ai sensi dell’art. 13 del 
Regolamento (UE) 2016/679, allegata al presente modello di dichiarazione 
Ich erkläre, dass ich die Informationen über die Verarbeitung personenbezogener Daten gemäß Art. 13 
der (EU) Verordnung 2016/679, die diesem Vordruck beigefügt sind, gelesen habe

che il bilancio dell’azienda o della società di cui il defunto è titolare, azionista o partecipante è stato 
depositato il  - dass die Bilanz des Unternehmens oder der Gesellschaft, deren Inhaber, Aktionär 
oder Teilhaber der Verstorbene war, mit folgendem Datum hinterlegt wurde

che l’inventario ovvero prospetto attestante le attività e passività - dass das Inventar oder die bescheinigende Übersicht der Aktiv- und Passivposten

presso 
bei

EH11

che gli inventari richiesti dalla legge (art. 30, comma1 lettera h del D.lgs. n. 346/1990)  
dass die gesetzlich vorgeschriebenen Inventare (Art. 13, Abs. 1, Buchst. h des G.v.D. Nr. 396/1990)

che i documenti di prova delle passività - dass die Belegdokumente der Passivposten

Allegati alla dichiarazione, costituiscono copie degli originali. - die der Erklärung beiliegen, Kopien der Originale sind.

26

Rigo N. 
Zeile Nr.

27

Mod. N. 
Vordr. Nr.

giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jah 
                         

Depositato il: - Hinterlegt am

7
Camera di commercio - Handelskammer

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN

3

Sigla ufficio di iscrizione 
Kürzel des Eintragungsamts

Anno d’iscrizione 
Eintragungsjahr
4 5

Numero iscrizione 
Eintragungsnummer

3
Nazionalità - Nationalität Anno immatricolazione - Jahr der Zulassung

4 5
Numero immatricolazione - Zulassungsnummer

EH13
che il defunto è proprietario di aeromobilli come risulta dai pubblici registri dell’ufficio  
dass der Verstorbene als Besitzer von Luftfahrzeugen aus den öffentlichen amtlichen Registern hervorgeht

FIRMA 
UNTERSCHRIFT

Mod. N.



SEZIONE II 
ABSCHNITT II  
AGEVOLAZIONE 
PRIMA CASA 
STEUERERLEICHT
ERUNG ERSTES 
HAUS

CHIEDO - ICH BEANTRAGE 
di avvalermi, per il seguente immobile principale ubicato in: - für die folgende Hauptimmobilie in: 

21
Comune amministrativo - VerwaltungsgemeindeProvincia (sigla) 

Provinz (Kürzel)
4
Indirizzo - Adresse

6
Foglio - Mappe

5
Sezione urbana - Ortsteil

7 8
Particella - Parzelle Subalterno - Baueinheit

21 4

65 7 8

nonché per la pertinenza ubicata in - sowie für den zugehörigen Teil in

dell’agevolazione fiscale prevista dall’art. 69, c. 3, della l. 342/2000, consistente nell’applicazione delle imposte ipotecaria e catastale in misura 
fissa. A tal fine - die von Art. 69, Abs. 3 des G. 342/2000 vorgesehene Steuererleichterungen beantrage, die in der Anwendung der Hypotheken- 
und Katastersteuer in feststehender Höhe besteht. Zu diesem Zweck 

DICHIARO - ERKLÄRE ICH, 
a)     che - Dass: 

FIRMA 
UNTERSCHRIFT

l’unità immobiliare urbana/le unità immobiliari urbane di cui si chiede l’agevolazione è situata /sono situate nello stesso comune in cui risiedo; - die ur-
bane Immobilieneinheit/en, für die die Steuererleichterung beantragt wird, sich in derselben Gemeinde befindet/befinden, in der ich wohne;

l’unità immobiliare urbana/le unità immobiliari urbane di cui si chiede l’agevolazione è situata /sono situate nello stesso comune in cui svolgo abi-
tualmente la mia attività; - die urbane Immobilieneinheit/en, für die die Steuererleichterung beantragt wird, sich in derselben Gemeinde befindet/be-
finden, in der ich gewohnheitsmäßig meine Berufstätigkeit ausübe;

è mia intenzione stabilire la residenza entro 18 mesi dall’apertura della successione nel comune di ubicazione dell’immobile; - ich die Absicht habe, 
meinen Wohnsitz binnen 18 Monaten nach Eröffnung des Erbschaftsverfahrens in die Gemeinde zu verlegen, in der sich die Immobilie befindet;

di non essere titolare esclusivo o in comunione con il coniuge di diritti di proprietà, usufrutto, uso e abitazione di altra casa di abitazione nel territorio 
del comune in cui è situato l’immobile; - dass ich nicht Inhaber, allein oder zusammen mit dem Ehegatten, von Eigentumsrechten, Nießbrauchsre-
chten, Nutzungs- oder Wohnrechten einer anderen Wohneinheit auf dem Gebiet der Gemeinde bin, in der sich die Immobilie befindet;

e)     l’immobile rietra tra le case di abitazione non di lusso (case di abitazione con categorie catastali diverse da A/1, A/8 e A/9); 
        dass die Immobilie nicht der Luxuskategorie angehört (Wohnhäuser mit anderen Katasterkategorien als A/1, A/8 und A/9);

f)    

g)     

h)     

di essermi trasferito all’estero per motivi di lavoro e che l’unità immobiliare urbana/le unità immobiliari urbane, di cui si chiede l’agevolazione, è si-
tuata/sono situate nello stesso comune in cui ha sede o esercita l’attività il soggetto alle cui dipendenze lavoro; - dass ich aus beruflichen Gründen 
ins Ausland gezogen bin und dass die urbane Immobilieneinheit/en, für die die Steuererleichterung beantragt wird, sich in derselben Gemeinde 
befindet/befinden, in dem das Subjekt den Firmensitz hat oder die Geschäftstätigkeit ausübt, für das ich arbeite;

di essere cittadino italiano residente all’estero; - dass ich ein im Ausland wohnhafter italienischer Staatsbürger bin;

di far parte del personale in servizio permanente appartenente alle Forze armate o alle Forze di polizia ad ordinamento militare o alle Forze di po-
lizia ad ordinamento civile; - dass ich zum ständigen Dienstpersonal der Streitkräfte, der Polizeikräfte gemäß Militärrecht oder der Polizeikräfte 
gemäß Zivilrecht gehöre;

di non essere titolare, neppure per quote, anche in regime di comunione legale su tutto il territorio nazionale dei diritti di proprietà, usufrutto, uso, abitazione e 
nuda proprietà su altra casa di abitazione acquistata dal dichiarante o dal coniuge con le agevolazioni sull’acquisto della prima casa previste dall’art. 1, nota 
2bis, della tariffa parte I, allegata al testo unico delle disposizioni concernenti l’imposta di registro (DPR 131/1986) e successive modificazioni ed integrazioni, 
o di cui al n. 21 della tabella A, parte II, allegata al DPR 633/1972 e successive modificazioni ed integrazioni, o con le agevolazioni previste nei provvedimenti 
legislativi richiamati nella suddetta nota 2bis; - dass ich auf dem gesamten Staatsgebiet nicht Inhaber, weder anteilsmäßig noch in Gütergemeinschaft, von Ei-
gentumsrechten, Nießbrauchs-, Nutzungs-, Wohn- oder bloßen Eigentumsrechten auf ein anderes vom Erklärenden oder vom Ehegatten mit den Steu-erer-
leichterungen für den Kauf des ersten Hauses erworbenes Wohnhaus bin, die von Art. 1 Anmerkung 2bis, Teil I des Tarifanhangs des einheitlichen Textes der 
Bestimmungen zur Registersteuer (DPR 131/1986) und nachfolgende Änderungen und Ergänzungen oder gemäß Nr. 21 der Tabelle A, Teil II im Anhang an 
das DPR 633/1972 und nachfolgende Änderungen und Ergänzungen vorgesehen sind, oder den Steuererleichterungen, die von den in der genannten An-
merkung 2bis erwähnten gesetzliche Bestimmungen vorgesehen sind;

di essere titolare sul tutto il territorio nazionale dei diritti di proprietà, usufrutto, uso, abitazione o nuda proprietà su altra casa di abitazione acquistata con le 
agevolazioni sull’acquisto della prima casa e di impegnarmi al trasferimento della stessa entro un anno dal decesso; - dass ich auf dem Staatsgebiet Inhaber 
von Eigentumsrechten, Nießbrauchs- Nutzung- Wohn- oder bloßen Eigentumsrechten auf ein anderes mit den Steuererleichterungen für den Ankauf des er-
sten Hauses vorgesehenen Haus bin, und dass ich mich dazu verpflichte, dieses binnen eines Jahres nach dem Sterbedatum zu übertragen;

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Codice fiscale 
Steuernummer

EH14

21 4

65 7 8

EH15

EH16

21 4

65 7 8

nonché per la pertinenza ubicata in - sowie für den zugehörigen Teil in

EH17

21 4

65 7 8

nonché per la pertinenza ubicata in - sowie für den zugehörigen Teil in

EH18

e per l’immobile contiguo a quello indicato nel rigo precedente (ovvero a quello già acquisito fruendo dei benefici “prima casa”, non ricadente nella 
successione), ubicato in: - und für die an die in der vorhergehenden Zeile angegebene angrenzende Immobilie (Ebenso für die bereits erworbene 
und nicht in die Erbschaft fallende Immobilie, durch Nutzung der Begünstigung „Erstes Haus“) in:

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel)

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel)

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel)

Comune amministrativo - Verwaltungsgemeinde

Comune amministrativo - Verwaltungsgemeinde

Comune amministrativo - Verwaltungsgemeinde

Comune amministrativo - Verwaltungsgemeinde

Indirizzo - Adresse

Indirizzo - Adresse

Indirizzo - Adresse

Indirizzo - Adresse

Sezione urbana - Ortsteil

Sezione urbana - Ortsteil

Sezione urbana - Ortsteil

Sezione urbana - Ortsteil

Foglio - Mappe

Foglio - Mappe

Foglio - Mappe

Foglio - Mappe

Particella - Parzelle

Particella - Parzelle

Particella - Parzelle

Particella - Parzelle

Subalterno - Baueinheit

Subalterno - Baueinheit

Subalterno - Baueinheit

Subalterno - Baueinheit

b)    

c)    

d)    

i)     
di impegnarmi ad unire catastalmente gli immobili contigui, entro il termine di tre anni dalla presentazione della dichiarazione, al fine di costituire 
un’unica unità abitativa. - dass ich mich verpflichte, die angrenzenden Grundstücke innerhalb von drei Jahren nach Einreichung der Erklärung 
grundbuchlich zusammenzulegen, um eine einzige Wohneinheit zu schaffen.

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel)



FIRMA 
UNTERSCHRIFT 

FIRMA 
UNTERSCHRIFT 

SEZIONE IV 
ABSCHNITT IV  
ALTRE 
AGEVOLAZIONI  
E RIDUZIONI 
ANDERE 
STEUERERLEICHTER
UNGEN 
UND REDUKTIONEN 

Esenzione Imposta Successione (codice A) o riduzione (codifica L) 
Steuerbefreiung von der Erbschaftssteuer (Code A) oder Reduktion (Code L)

DICHIARO - ICH ERKLÄRE 
di aver ricevuto l’attestazione ex art. 13, comma 2 del Tus del Ministero per i 
Beni e le Attività Culturali sui beni  per i quali è stata chiesta agevolazione/ri-
duzione tipo A; - dass ich die Bescheinigung gemäß Art. 13, Abs. 2 des Tus 
des Ministeriums für Kulturgüter und -aktivitäten erhalten habe, für die die 
Steuererleichterung/Reduktion Code A beantragt wurde

di aver ricevuto l’attestazione ex art. 13, comma 2 del Tus del Ministero per i 
Beni e le Attività Culturali sui beni  per i quali è stata chiesta l’agevolazione/ri-
duzione tipo L; - dass ich die Bescheinigung gemäß Art. 13, Abs. 2 des Tus des 
Ministeriums für Kulturgüter und -aktivitäten erhalten habe, für die die Steue-
rerleichterung/Reduktion Code L beantragt wurde

Agevolazioni/riduzioni con codice C, D, E e Q 
Steuererleichterungen/Reduktionen mit Code C, D, E und Q

DICHIARO - ICH ERKLÄRE 

di impegnarmi a costituire un compendio unico e a coltivarlo o a condurlo per un periodo di almeno dieci anni per gli immobili per i quali è 
stata chiesta l’agevolazione/riduzione tipo C; - dass ich mich verpflichte, eine einzige Betriebseinheit einzurichten und sie mindestens zehn 
Jahre für die Immobilien zu kultivieren und zu bebauen, für die Steuererleichterung/Reduktion Code C beantragt wurde;
di proseguire l’esercizio dell’attività di impresa o di detenere il controllo per un periodo non inferiore a cinque anni dalla data del trasferimento 
per le aziende, rami di esse, quote sociali e azioni per le quali è stata richiesta l’agevolazione/riduzione tipo D; - dass ich mich verpflichte, 
für einen Zeitraum von nicht unter fünf Jahren ab dem Datum der Übertragung der Unternehmen, Unternehmenszweige, Gesellschafts-an-
teile und Aktien, für die die Steuererleichterung/Reduktion Code D beantragt wurde, die Unternehmenstätigkeit fortzuführen oder die Kon-
trolle aufrechtzuerhalten.
di impegnarmi a costituire un compendio unico e a coltivarlo o a condurlo in qualità di coltivatore diretto o di imprenditore agricolo professionale 
per un periodo di almeno dieci anni dal trasferimento per le aziende, rami di esse, quote sociali e azioni per le quali è stata richiesta l’agevo-
lazione/riduzione tipo E; - dass ich mich verpflichte, eine einzige Betriebseinheit einzurichten und sie als Landwirt oder professio-neller 
landwirtschaftliche Unternehmer für einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren ab Übertragung der Unternehmen, Unternehmens-zweige, 
Gesellschaftsanteile und Aktien, für die Steuererleichterungen/Reduktion Code E beantragt wurde, zu kultivieren und zu bebauen;
di impegnarmi a proseguire l’attività imprenditoriale per un periodo non inferiore a cinque anni dalla data del trasferimento per le aziende, 
quote di società di persona e beni strumentali siti in comuni montani per i quali è stata richiesta l’agevolazione/riduzione tipo Q. - Dass ich 
mich verpflichte, die Unternehmenstätigkeit für einen Zeitraum von nicht unter fünf Jahren ab dem Datum der Übertragung der Unternehmen, 
Anteile von Personengesellschaften und Investitionsgütern in Berggemeinden fortzuführen, für die die Steuererleichterung/Reduktion Code 
Q beantragt wurde.

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 10

Numero Protocollo 
Protokollnummer Data - Datum

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 10

Numero Protocollo 
Protokollnummer Data - Datum

Mod. N.Codice fiscale

Riduzioni beni precedenti successioni entro 5 anni (codici 1,2,3,4,5) 
Reduktion für Güter aus vorangegangenen Erbschaften bis 5 Jahre (Code 1,2,3,4,5)

DICHIARO - ICH ERKLÄRE 
Che i beni e diritti per cui è stata richiesta la riduzione (cod. 1-2-3-4-5) sono stati oggetto di precedente successione presentata presso: 
dass die Güter und Rechte, für die die Reduktion beantragt wurde (Kode 1-2-3-4-5) Objekt einer bei folgender Stelle eingereichten 
vorangegangenen Erbschaft waren:

4
Ufficio - Amt

ESTREMI DI REGISTRAZIONE

FIRMA 
UNTERSCHRIFT 

Numero - NummerAnno - Jahr
 

                        

Volume - Band

SEZIONE III - 
ABSCHNITT III  
RICHIESTA UTILIZZO 
DI CREDITO 
D’IMPOSTA  
(ex art. 7 l. 448/1998) 
ANTRAG AUF 
VERWENDUNG EINES 
STEUERGUTHABENS 
(gemäß Art. 7 G. 
448/1998)

FIRMA 
UNTERSCHRIFT 

Chiedo di utilizzare il credito d’imposta ex art. 7 L. n. 448/1998 e, a tal fine comunico che gli estremi dell’atto di acquisto dell’immobile sul quale 
era stata corrisposta l’imposta di  
Ich beantrage die Verwendung des Steuerguthabens gemäß Art. 7 G. Nr. 448/1998 und teile zu diesem Zweck mit, dass die Daten des Kaufver-
trags der Immobilie, auf den die Steuer gezahlt wurde in Höhe von

Comunico che gli estremi dell’atto di vendita o donazione dell’immobile sono: 
Ich teile mit, dass die Daten des Kauf- oder Schenkungsvertrags der Immobilie wie folgt sind:

(indicare registro o IVA) in misura agevolata, pari a                                                                         sono: 
(angeben Register- oder Mehrwertsteuer) in reduzierter Höhe, gleich                                                                                                                       wie folgt sind:

4 5
Ufficio - Amt Serie - Serie

6
Numero - Nummer

7
Sottonumero - Unternummer

7
Tipologia Imposta - Art der Steuer

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 
Data -Datum

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN

4 5
Ufficio - Amt Serie - Serie

6
Numero - Nummer

7
Sottonumero - Unternummer

giorno - Tag  mese - Monat anno - Jahr 
Data -Datum

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN

9 

,00

Imposta - Steuer

Allego le fatture relative all’eventuale IVA corrisposta nella compravendita dell’immobile. 
Ich lege die Rechnungen zur eventuellen bei der Bezahlung der Immobilie gezahlten Mehrwertsteuer bei.



QUADRO EI - ÜBERSICHT EI  
Dichiarazioni utili alla voltura catastale - discordanza dati intestatario e passaggi  
intermedi non convalidati da atti legali -  
Nützliche Erklärungen zur Katasterumschreibung – Nichtübereinstimmung von  
Daten des Erblassers und nicht durch legale Dokumente bestätigte Zwischenschritte 

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

Consapevole delle responsabilità anche penali derivanti dal rilascio di dichiarazioni mendaci ai sensi dell’art. 76 D.P.R. 445/2000 
- Im Bewusstsein der auch strafrechtlichen Verantwortung aufgrund einer Ausstellung von nicht wahrheitsgemäßen Erklärungen 
im Sinne des Art. 76 D.P.R. 445/2000, DICHIARO CHE - ERKLÄRE ICH, DASS:  

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

QUADRO EI 
ÜBERSICHT EI 
 

FIRMA 
UNTERSCHRIFT

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



7

Foglio - Mappe
10

Subalterno 
Baueinheit

5
Cod. com. catastale 
Code Katastergemeinde

11

Natura 
Beschaffenheit

6
Via o località - Straße und Ortschaft

Cod. diritto 
Rechtscode

25

Corpo tavolare 
Grundbuchskörper

21
Comune amministrativo - VerwaltungsgemeindeProvincia (sigla) 

Provinz (Kürzel)
3

4
Comune catastale - Katastergemeinde

16

Reddito dominicale - Einkünfte aus Grundbesitz

22 

,00

Valore - Wert
24

Partita tavolare  
Grundbuchseinlage

SUPERFICIE - FLÄCHE
12

ha 
ha

13
are 
Ar

14

19

ca 
ca

15
m2 

m2

8 9

Particella fondiaria 
Grundstücksparzelle

17 18
Possesso del defunto - Besitz des Verstorbenen

QUADRO EL - ÜBERSICHT EL 
Attivo ereditario terreni sistema tavolare 
Nachlassverbindlichkeiten Grundstücke im Grundbuchsystem

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

EL1

20

Bene aziendale 
Firmenbesitz

Codice comune - Gemeindecode

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

Cod. diritto 
Rechtscode

Agevolazioni 
SteuererleichterungenValore quota - Wert des Anteils

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Rigo N. 
Zeile Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

1

2

3

Mod. N. 
Vordr. Nr.

26 30 31 

, 
28 29 32 33

34
Continuazione - Fortsetzung

27

26 30 31 

, 
28 29 32 3327

26 30 31 

, 
28 29 32 3327

21

Tipologia terreno 
Art des Grundstücks

7 10

5

11

6

25

21 3

4

16

22 

,00
24

12
ha 
ha

13
are 
Ar

14

19

ca 
ca

15
m2 

m2

8 9

17 18

EL2

20

1

2

3

26 30 31 

, 
28 29 32 33

34

27

26 30 31 

, 
28 29 32 3327

26 30 31 

, 
28 29 32 3327

21

Provincia (sigla) 
Provinz (Kürzel) Comune amministrativo - Verwaltungsgemeinde Codice comune - Gemeindecode

Comune catastale - Katastergemeinde Cod. com. catastale 
Code Katastergemeinde

Via o località - Straße und Ortschaft

Foglio - Mappe
Particella fondiaria 

Grundstücksparzelle Subalterno 
Baueinheit

Natura 
Beschaffenheit SUPERFICIE - FLÄCHE

Reddito dominicale - Einkünfte aus Grundbesitz Possesso del defunto - Besitz des Verstorbenen Cod. diritto 
Rechtscode

Bene aziendale 
Firmenbesitz

Tipologia terreno 
Art des Grundstücks Valore - Wert

Partita tavolare  
Grundbuchseinlage

Corpo tavolare 
Grundbuchskörper

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

Cod. diritto 
Rechtscode Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Continuazione - Fortsetzung

23 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

23 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



14

64
Comune catastale - Katastergemeinde

7
Partita tavolare 
Grundbuchseinlage

5
Cod. com. catastale - Code Katastergemeinde

8 9
Corpo tavolare 
Grundbuchskörper

Porzione materiale

15 16 17 18 19 

1110

Via o località - Straße und Ortschaft

Subalterno 
Baueinheit

Sezione urbana 
Ortsteil

Foglio - Mappe

Rendita catastale - KatasterrenditeConsistenza (vani, m2, m3) 
Konsistenz (Räume, m2, m3)

12 13
Particella - Parzelle

Zona censuaria 
Tarifzone

Categoria - Kategorie Classe - Klasse

QUADRO EM - ÜBERSICHT EM 
Attivo ereditario fabbricati sistema tavolare 
Nachlassverbindlichkeiten Gebäude im Grundbuchsystem

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

EM1

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

22

Cod. diritto 
Rechtscode

Immobili 
graffati 
Verbundene 
Immobilien

23

Bene aziendale 
Firmenbesitz

20 21

POSSESSO DEL DEFUNTO - BESITZ DES VERSTORBENEN

25 

,00
24

Valore - Wert
27

Diritto di abitazione - WohnrechteDetermin. rendita 
Festlegung der Rendite

28 29 30 31 32
Sezione urbana - Ortsteil Foglio - Mappe Subalterno - BaueinheitParticella - Parzelle

33 34 35 36 37

43 44 45 46 47

38 39 40 41 42

1

2

3

49 53

Cod. diritto 
Rechtscode

54 

, 
51 52 55 56

Agevolazioni 
SteuererleichterungenValore quota - Wert des Anteils

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1Rigo N. 

Zeile Nr.
QUOTA DI DEVOLUZIONE 

ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

1

2

573

48
Continuazione - Fortsetzung

50

49 53 54 

, 
51 52 55 5650

49 53 54 

, 
51 52 55 5650

Mod. N. 
Vordr. Nr.

21
Comune amministrativo - VerwaltungsgemeindeProvincia (sigla) 

Provinz (Kürzel)
3
Codice comune - Gemeindecode 

Continuazione - Fortsetzung

26 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



4 giorno - Tag     mese - Monat      anno - Jahr 

1
Denominazione - Bezeichnung 

2
Codice fiscale dell’azienda - Steuernummer des Unternehmens

3
Inventario- Inventar

5 6 

,00

12IMMOBILI  
AZIENDALI 
IMMOBILIEN 
VON UNTER-
NEHMEN

Valore - WertCod. diritto - Rechtscode

QUADRO EN - ÜBERSICHT EN 
Aziende - Unternehmen

EN1

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

37

Continuazione 
Fortsetzung

8 9 

,00

Bene sito all’estero Im Ausland befindliches Gut
Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer

38 42

Cod. diritto 
Rechtscode

43 

, 
40 41 44 45

Agevolazioni 
SteuererleichterungenValore quota - Wert des Anteils

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1Rigo N. 

Zeile Nr.
QUOTA DI DEVOLUZIONE 

ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

1

2

463

39

38 42 43 

, 
40 41 44 4539

38 42 43 

, 
40 41 44 4539

Mod. N. 
Vordr. Nr.

10 11 1513 14 1816 17

2119 20 2422 23 2725 26

3028 29 3331 32 3634 35

4  giorno - Tag     mese - Monat      anno - Jahr 

1

2 3

5 6 

,00

12

EN2

37

8 9 

,00

38 42 43 

, 
40 41 44 451

2

463

39

38 42 43 

, 
40 41 44 4539

38 42 43 , 40 41 44 4539

10 11 1513 14 1816 17

2119 20 2422 23 2725 26

3028 29 3331 32 3634 35

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Continuazione 
Fortsetzung

Continuazione 
Fortsetzung

Continuazione 
Fortsetzung

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Denominazione - Bezeichnung 

Codice fiscale dell’azienda - Steuernummer des Unternehmens Data redazione inventario Datum der Inventarserstellung

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte SteuerBene sito all’estero Im Ausland befindliches GutValore - WertCod. diritto - Rechtscode

IMMOBILI  
AZIENDALI 
IMMOBILIEN 
VON UNTER-
NEHMEN

Quadro- Übersicht Rigo. N.- Zeile Nr. Mod. N. - Vordr. Nr.

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG
QUOTA DI DEVOLUZIONE 

ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG
Cod. diritto 
Rechtscode Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Quadro- Übersicht Quadro- ÜbersichtRigo. N.- Zeile Nr. Rigo. N.- Zeile Nr.Mod. N. - Vordr. Nr. Mod. N. - Vordr. Nr.

Inventario- Inventar

Quadro- Übersicht Quadro- Übersicht Quadro- ÜbersichtRigo. N.- Zeile Nr. Rigo. N.- Zeile Nr. Rigo. N.- Zeile Nr.Mod. N. - Vordr. Nr. Mod. N. - Vordr. Nr. Mod. N. - Vordr. Nr.

7 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

7 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

Data redazione inventario Datum der Inventarserstellung

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



5

1 4

6 7 giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jahr 
Data documento - Datum des Dokuments

Codice titolo - Code der Wertpapiere
3
Quantità - Menge

Titolo 
Titel 2

Codice fiscale della società - Steuernummer der Gesellschaft

Tipo documento-Art des Dokuments

10 11 

,00

Valore - Wert Cod. diritto-Rechtscode

Descrizione titolo - Beschreibung des Wertpapiers

8 9

QUADRO EO - ÜBERSICHT EO 
Azioni - Obbligazioni - Altri titoli - Quote sociali 
Aktien - Anleihen – Andere Wertpapiere – Gesellschaftsanteile

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG 

EO1

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

15 

,00

Imposta versata all’estero  
Im Ausland gezahlte Steuer

14

Bene estero 
Ausländisches Gut

16 20

Cod. diritto 
Rechtscode

21 

, 
18 19 22 23

Agevolazioni 
SteuererleichterungenValore quota - Wert des Anteils 

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1Rigo N. 

Zeile Nr.
QUOTA DI DEVOLUZIONE 

ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

1

2

243
Continuazione-Fortsetzung

17

Mod. N. 
Vordr. Nr.

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

12 

,00

Valore esente - Steuerbefreiter Wert

Possesso del defunto - Besitz des Verstorbenen

5

1 4

6 7 giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jahr 

32

10 11 

,00

8 9

EO2

15 

,00
14

16 20 21 

, 
18 19 22 231

2

243

17

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

12 

,00

5

1 4

6 7 giorno - Tag   mese - Monat  anno - Jahr 

32

10 11 

,00

8 9

EO3

15 

,00
14

16 20 21 

, 
18 19 22 231

2

243

17

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

12 

,00

Titolo 
Titel Codice fiscale della società - Steuernummer der Gesellschaft Quantità - Menge Codice titolo - Code der Wertpapiere

Descrizione titolo - Beschreibung des Wertpapiers

Tipo documento-Art des Dokuments Data documento - Datum des Dokuments Possesso del defunto - Besitz des Verstorbenen

Valore - Wert Valore esente - Steuerbefreiter Wert

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG Cod. diritto 

Rechtscode Valore quota - Wert des Anteils 
Agevolazioni 

Steuererleichterungen
Riduzioni art. 25 c. 1 

Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Titolo 
Titel Codice fiscale della società - Steuernummer der Gesellschaft Quantità - Menge Codice titolo - Code der Wertpapiere

Descrizione titolo - Beschreibung des Wertpapiers

Data documento - Datum des Dokuments Possesso del defunto - Besitz des Verstorbenen

Valore - Wert Valore esente - Steuerbefreiter Wert

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG Cod. diritto 

Rechtscode Valore quota - Wert des Anteils 
Agevolazioni 

Steuererleichterungen
Riduzioni art. 25 c. 1 

Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Cod. diritto-Rechtscode

Continuazione-Fortsetzung

Tipo documento-Art des Dokuments

Cod. diritto-Rechtscode

Continuazione-Fortsetzung

13 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

13 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1
Bene estero 

Ausländisches Gut
Imposta versata all’estero  

Im Ausland gezahlte Steuer

13 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1
Bene estero 

Ausländisches Gut
Imposta versata all’estero  

Im Ausland gezahlte Steuer

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



1
Marca e modello - Marke und Modell

3
Nazionalità - Nationalität

4
Anno immatricolazione - Jahr der Zulassung

2
Anno di costruzione - Baujahr

5
Numero immatricolazione - Zulassungsnummer

QUADRO EP - ÜBERSICHT EP Aeromobili - Luftfahrzeuge 
QUADRO EQ - ÜBERSICHT EQ Navi e imbarcazioni - Schiffe und Boote

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

EP1

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

QUADRO EP 
ÜBERSICHT EP 
 
Aeromobili 
Luftfahrzeuge 

QUADRO EQ 
ÜBERSICHT EQ 
 
Navi e imbarcazioni 
Schiffe und Boote 

1

Tipo unità 
Art der Einheit

2 3

Sigla ufficio di iscrizione 
Kürzel des Eintragungamts

Anno d’iscrizione 
Eintragungsjahr

4 5

Numero iscrizione 
Eintragungsnummer

EQ1

6 7 8
Lunghezza (in centimetri) - Länge (in Zentimeter) Stazza - Tonnage

86 7

Possesso del defunto  
Besitz des Verstorbenen

Cod. diritto 
Rechtscode

9 10 

,00

Bene estero 
Ausländisches 

Gut
Imposta versata all’estero 

Im Ausland gezahlte Steuer
11 

,00

Valore - Wert

119 10 12 13 

,00
14 

,00

21

Continuazione 
Fortsetzung

EQ2
1 2 3 4 5

6 7 8

119 10 12 13 

,00
14 

,00

13 17

Cod. diritto 
Rechtscode

18 

, 
15 16 19 20

Agevolazioni 
SteuererleichterungenValore quota - Wert des Anteils

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Rigo N. 
Zeile Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

1

2

3

14

Mod. N. 
Vordr. Nr.

13 17 18 

, 
15 16 19 2014

13 17 18 

, 
15 16 19 2014

24

16 20 21 

, 
18 19 22 23

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

1

2

3

17

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

24

16 20 21 

, 
18 19 22 231

2

3

17

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

16 20 21 

, 
18 19 22 2317

Nazionalità - Nationalität

Anno costruzione - Baujahr

Cod. diritto 
Rechtscode

Bene estero 
Ausländisches 

Gut
Imposta versata all’estero 

Im Ausland gezahlte Steuer Valore - Wert

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Cod. diritto 
Rechtscode Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Continuazione 
Fortsetzung

Tipo unità 
Art der Einheit Nazionalità - Nationalität

Sigla ufficio di iscrizione 
Kürzel des Eintragungamts

Anno d’iscrizione 
Eintragungsjahr

Numero iscrizione 
Eintragungsnummer

Anno costruzione - Baujahr Lunghezza (in centimetri) - Länge (in Zentimeter) Stazza - Tonnage

Cod. diritto 
Rechtscode

Bene estero 
Ausländisches 

Gut
Imposta versata all’estero 

Im Ausland gezahlte Steuer Valore - Wert

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Cod. diritto 
Rechtscode Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Continuazione 
Fortsetzung

12 

,00

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

15 

,00

Possesso del defunto  
Besitz des Verstorbenen

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

15 

,00

Possesso del defunto  
Besitz des Verstorbenen

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



QUADRO ER Rendite, crediti e altri beni 
ÜBERSICHT ER Renditen, Kredite und andere Güter

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

1

Tipo di cespite - Art 
des Vermögenswerts

2
Descrizione - Beschreibung

ER1

1 2

ER2

53 4

Cod. diritto 
Rechtscode

6 7 

,00

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer

8 

,00

Valore - Wert

53 4 6 7 

,00
8 

,00

1

2

3

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

1 2

ER3

53 4 6 7 

,00
8 

,00

1 2

ER4

53 4 6 7 

,00
8 

,00

18

Continuazione 
Fortsetzung

10 14

Cod. diritto 
Rechtscode

15 

, 
12 13 16 17

Agevolazioni 
SteuererleichterungenValore quota - Wert des Anteils

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Rigo N. 
Zeile Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG

1

2

3

11

Mod. N. 
Vordr. Nr.

10 14 15 

, 
12 13 16 1711

10 14 15 

, 
12 13 16 1711

1

2

3

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

18

10 14 15 

, 
12 13 16 171

2

3

11

10 14 15 

, 
12 13 16 1711

10 14 15 

, 
12 13 16 1711

1

2

3

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

18

10 14 15 

, 
12 13 16 171

2

3

11

10 14 15 

, 
12 13 16 1711

10 14 15 

, 
12 13 16 1711

1

2

3

DEVOLUZIONE - ÜBERTRAGUNG

18

10 14 15 

, 
12 13 16 171

2

3

11

10 14 15 

, 
12 13 16 1711

10 14 15 

, 
12 13 16 1711

Tipo di cespite - Art 
des Vermögenswerts

Tipo di cespite - Art 
des Vermögenswerts

Descrizione - Beschreibung

Descrizione - Beschreibung

Cod. diritto 
Rechtscode

Cod. diritto 
Rechtscode

Cod. diritto 
Rechtscode

Cod. diritto 
Rechtscode

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer Valore - Wert

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Continuazione 
Fortsetzung

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer Valore - Wert

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Continuazione 
Fortsetzung

Tipo di cespite - Art 
des Vermögenswerts Descrizione - Beschreibung

Cod. diritto 
Rechtscode

Cod. diritto 
Rechtscode

Imposta versata all’estero 
Im Ausland gezahlte Steuer Valore - Wert

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

QUOTA DI DEVOLUZIONE 
ANTEIL DER ÜBERTRAGUNG Valore quota - Wert des Anteils

Agevolazioni 
Steuererleichterungen

Riduzioni art. 25 c. 1 
Reduktionen Art. 25 Abs. 1

Continuazione 
Fortsetzung

9 

,00

Possesso del defunto  
Besitz des Verstorbenen

Bene estero 
Ausländisches 

Gut

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

9 

,00

Possesso del defunto  
Besitz des Verstorbenen

Bene estero 
Ausländisches 

Gut

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

9 

,00

Possesso del defunto  
Besitz des Verstorbenen

Bene estero 
Ausländisches 

Gut

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

9 

,00

Possesso del defunto  
Besitz des Verstorbenen

Bene estero 
Ausländisches 

Gut

Valore precedenti successioni, riduzioni art.25, 
comma 1 - Wert der vorangegangenen Erbschaf-

ten, Reduktionen gemäß Art. 25, Absatz 1

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen



1

Oggetto donazione 
Objekt der Schenkung

4 5
Ufficio - Amt

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN
Serie - Serie

6
Numero - Nummer

7
Sottonumero - Unternummer

3 

Descrizione - Beschreibung
2

9 giorno - Tag  mese - Monat    anno - Jahr 
Data di stipula - Datum des Abschlusses

QUADRO ES - ÜBERSICHT ES 
Donazioni e atti a titolo gratuito 
Schenkungen und unentgeltliche Übertragungen

DICHIARAZIONE DI SUCCESSIONE 
ERBSCHAFTSERKLÄRUNG

ES1

Mod. N. 
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE DEL DEFUNTO - STEUERNUMMER DES VERSTORBENEN

11 

,00
10 

,00

Valore - Wert

Cod. diritto 
Rechtscode

14 15

QUOTA - ANTEIL

ATTRIBUZIONE - ZUTEILUNG

1

2

3

4

5

6 16

Continuazione 
Fortsetzung

ES2

ES3

12

Rigo N. 
Zeile Nr.

13

Mod. N. 
Vordr. Nr.

14 15

QUOTA - ANTEIL
12 13

14 1512 13 14 1512 13

14 1512 13 14 1512 13

8 giorno - Tag  mese - Monat    anno - Jahr 
Data - Datum

Valore attualizzato - Aktualisierter Wert

1

4 5

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN

6 7

3 2

9 giorno - Tag  mese - Monat    anno - Jahr

11 

,00
10 

,00

14 15

QUOTA - ANTEIL

ATTRIBUZIONE - ZUTEILUNG

1

2

3

4

5

6 16

12 13 14 15

QUOTA - ANTEIL
12 13

14 1512 13 14 1512 13

14 1512 13 14 1512 13

8 giorno - Tag  mese - Monat    anno - Jahr

1

4 5

ESTREMI DI REGISTRAZIONE - REGISTRIERUNGSDATEN

6 7

3 2

9 giorno - Tag  mese - Monat    anno - Jahr 

11 

,00
10 

,00

14 15

QUOTA - ANTEIL

ATTRIBUZIONE - ZUTEILUNG

1

2

3

4

5

6 16

12 13 14 15

QUOTA - ANTEIL
12 13

14 1512 13 14 1512 13

14 1512 13 14 1512 13

8 giorno - Tag  mese - Monat    anno - Jahr 

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Oggetto donazione 
Objekt der Schenkung Descrizione - Beschreibung

Cod. diritto 
Rechtscode

Ufficio - Amt Serie - Serie Numero - Nummer Sottonumero - Unternummer Data - Datum Data di stipula - Datum des Abschlusses

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Rigo N. 
Zeile Nr.

Continuazione 
Fortsetzung

Oggetto donazione 
Objekt der Schenkung Descrizione - Beschreibung Cod. diritto 

Rechtscode

Valore attualizzato - Aktualisierter WertValore - Wert

Valore - Wert Valore attualizzato - Aktualisierter Wert

Ufficio - Amt Serie - Serie Numero - Nummer Sottonumero - Unternummer Data - Datum Data di stipula - Datum des Abschlusses

Rigo N. 
Zeile Nr.

Rigo N. 
Zeile Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Mod. N. 
Vordr. Nr.

Continuazione 
Fortsetzung

genzia
ntrate

gentur
Einnahmen


